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В работе исследуется специфика драматического текста и влияние выявленных особенностей на стратегии перевода на материале гротескного трагифарса Альфреда Жарри «Убю король».

Художественное наследие Жарри оказало влияние на развитие театрального авангарда Европы [Эсслин: 365]. Знаковым произведением Жарри стала пьеса «Убю Король» (Ubu Roi), премьера которой 19 декабря 1896 вызвала настоящий скандал в обществе и спровоцировала дебаты об эстетике театра на рубеже веков [Там же: 366]. Это произведение до сих пор очень популярно во Франции и за её пределами, и тому есть множество причин, среди которых актуальность проблематики, высокая интертекстуальность. От имени  героя (Папаши Убю) во французском языке было образовано прилагательное «ubuèsque», прочно вошедшее в язык и обозначающее человека, характеризуемого деспотизмом, жестокостью, цинизмом, излишним хвастовством и мелочностью убеждений [Centre national de ressources textuelles et lexicales].
Однако в России имя Жарри известно лишь специалистам в области театра, филологии и культурологии. Мы считаем, что это может быть во многом связано с тем, что долгое время Жарри не переводили на русский язык, так как экстравагантный, смелый, насыщенный авторскими неологизмами язык Жарри трудно поддается переводу. К тому же перевод этого текста осложняется тем, что это драматическое произведение.
Каждое художественное произведение несет в себе некий эстетический код, направленный на создание определенного эффекта. Придерживаясь концепции И.Левого, выявившего специфику сценического диалога и его перевода, мы отмечаем, что перевод драматического текста должен стремиться к максимально полной передаче «сценической энергии» исходного текста и произведению схожего эффекта на зрителя, читающего или смотрящего пьесу на языке оригинала и на языке перевода [Левый: 196]. 
Передача стилизованной речи – это обязательное условие для перевода любого художественного текста, а в особенности текста драматического. Это связано, прежде всего, с тем, что диалоги в драматическом тексте являются не только способом построения повествования, но и практически единственным способом выявления характеристики персонажа. Речь – это  индивидуальное явление,  активное использование кода языка в соответствии с мыслью говорящего [Гумбольдт: 90]. Речь персонажей в драматическом произведении стремится воссоздать живую разговорную речь, следовательно, через речь героя драматического произведения раскрывается его характер.

Действительно, не столько сюжет «Убю Короля», который зачастую неверно трактуется исключительно как политическая сатира, сколько характеры героев представляют особый интерес для исследования. Примитивные, гротескные, ведомые низменными желаниями и стремлением физического насыщения, папаша и мамаша Убю предстают как архетип, черты которого прослеживаются в любом человеке. Обнажить алчность, жадность, низменность человеческой натуры – вот, что важно для Жарри. Центральным смысловым звеном, вобравшим в себя самые худшие человеческие качества, стал Папаша Убю, речевой портрет которого был описан на лексическом, семантическом уровне и уровне коммуникационных ролей. 

Речь персонажа характеризуется наличием сниженных, просторечных грамматических форм и конструкций, вульгарной, эмоционально-экспрессивной лексики, смешения лексики и грамматических конструкций, принадлежащих к высокому и фамильярному стилям речи, а также изобилием авторских неологизмов. Например, «merdre» повторяется в тексте 34 раза, «de par ma chandelle verte» - 13. 
В силу специфичности исследуемого материала затруднительным становится нахождение способов эквивалентной и адекватной передачи семантической и прагматической составляющих соответствующих лексических и грамматических единиц в переводе.

Особенности драматического текста трагифарса Жарри обусловливают необходимость особого подхода к принципам переводческих трансформаций.

Выявлено, что для перевода речевых особенностей героев драматического произведения Жарри характерны приемы целостного преобразования и компенсации. Например:
	Père Ubu : De par ma chandelle verte, je te vais arracher les yeux !
	Папаша Убю: Цыц, зашибю заразу! [здесь и далее пер. С. Дубина]


В данном случае косвенное дополнение «te» стоит не перед смысловым глаголом, а перед полувспомогательным глаголом «aller», что является грамматической ошибкой. Такой порядок слов, вероятно, служит для выделения того, на кого направлены угрозы. Переводчик Сергей Дубин передал прагматическое воздействие высказывания Папаши Убю с помощью искаженной формы глагола, а также слова из разговорной лексики с пейоративным значением. Подобные переводческие трансформации на протяжении текста позволяют достичь смысловой целостности перевода и передачи прагматического компонента смысла. 
Также отмечается наличие стилистических модификаций: замена просторечных и вульгарных лексем на сниженные контекстуальные эквиваленты, которые, тем не менее, в стилистическом отношении оказываются более высокими, чем единицы исходного текста. 
	Père Ubu :  Eh vraiment ! et puis après ? N'ai-je pas un cul comme les autres ?
	Папаша Убю: Пузад как пузад, не хуже, чем у людей!


Многим специфичным лексическим единицам был найден удачный переводной эквивалент.

	Merdre
	Срынь

	De par ma chandelle verte
	Cвечки едрёные


Целесообразность различных преобразований и переводческих трансформаций обусловливается необходимостью передачи коммуникативного значения текста оригинала, несмотря на наличие асимметрии языковых и культурных систем.
Литература
Гумбольдт В. фон Избранные труды по языкознанию. М., 1984.

Левый И. Искусство перевода. М., 1974. 

Эсслин М. Театр абсурда. СПб., 2010.
Centre national de ressources textuelles et lexicales : http://www.cnrtl.fr/
